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ABSTRACT
The given article deals with the official documents’ language in Uzbek language. The
penetration and assimilation of English borrowings in Uzbek official documents are analyzed.
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Borrowing of lexical units - one of the prime examples of the interaction of the
languages and cultures, creation of the general values. No such language, which had
not unoriginal words. There is, however, such languages, which played and play the
greater role in spreading the words, mainly - research and public-political
terminology. In past such role in Europe played Greek and Latin, but later French and
German languages. Presently, such role execute, first of all, English and Russian [3,
p.188-201].

Borrowing of lexical units can occur spoken and written way. In the event of
borrowing by spoken way, the words are completely assimilated in language. The
borrowings which came by writing, mostly save their own phonetic, spelling and
grammatical particularities. L. P. Krysin considered that borrowing in language be
reproduced phonetic and morphological facility of one language of the morphemes,
words or word-combinations of the other language [4, p. 65 -73].

The most linguists began studying the reason of foreign borrowings in the
beginning of the XX century. They consider that the main reason for borrowing is
naming things and notions [2, 355-356; 4, 233-240]. Also they highlighted four main
reasons of appearing lexical borrowings in the world languages. They are connected
with: borrowing of new things or notions with duplicating already existing words in
the language for using.

M. A. Breiter notes that about 15% of the latest English words are borrowed
due to the lack of a corresponding name in the receiving language. They include:
«O0emeKkmopy (8anom), Mon-mooeib, GUPMYAl, UHBECMOp, OAUOHNCECH, CHOHCOP,
cnpei. These borrowings also include those borrowings that, for some reason (easier
to pronounce, in short, more specifically in terms of semantics) supplanted previously
mastered or original Russian language units, for example npaiic-
aucm (instead of npevickypanm), umuoac (instead of oopas). [ 1,
p.113-127].
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Today Uzbek language vocabulary contains hundreds of English borrowings.
Observations showed that, English borrowings entered in Uzbek language either
through Russian language or directly. Besides, oral and written way of penetration of
English borrowings are suggested by scholars. Our studies deal with written way, the
use of English borrowings in Uzbek official-business texts.

Official-business style (language of diplomacy, laws, business papers, business
correspondence) is equal in rights with other styles and plays an important role in
formation and development of literary language. The features of official - business
style are the objective fact of language, their application in the texts of the documents
naturally and is fixed by tradition. The infringement of functional - style norm is
considered when used language means, inherent in business style, which contradict
the requirement of logicality, accuracy and brevity of language of business papers
and documents.

As professor I.R.Galperin mentioned: “Official documents are written in a
formal, “cold” or matter-of-fact style of speech. The style of official documents, or
‘officialese’ as it is sometimes called, is not homogeneous and is represented by the
following sub-styles, or varieties:

1. The language of business documents;

2. The language of legal documents;

3. The language of diplomacy;

4. The language of military documents.

Like other styles of language, this style has a definite communicative aim and
accordingly has its own system of interrelated language and stylistic means. The main
aim of this type of communication is to state the conditions binding two parties in an
undertaking. These parties may be:

a) The state and the citizen;

b) A society and its members;

c) Two or more enterprises or bodies (business correspondence or contracts);

d) Two or more governments (pacts, treaties);

e) A person in authority and a subordinate (orders, regulations, authoritative
directions);

f) The board or presidium and the assembly or general meeting (procedures
acts, minutes), etc.

The language of official-business style is very specific and may include:
internationalisms, terms, professionalisms, non-terminological
words, nouns and etc. Among them linguistic borrowings from
other languages play an important role.
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The penetration history of English borrowings into Uzbek is closely tied with
Russian language, which influenced greatly in the development of Uzbek vocabulary
at the end of XIXth and in XXth century. The first English words came into Uzbek
through Russian. Now English borrowing can be found in any sphere of modern
Uzbek. Particularly, official-business documents of Uzbek language include many
English borrowings, which play an important role in learning foreign languages.
Official documents can be good example of sources for linguistic analyses, as they
may indicate the exact time of their penetration, semantic, graphical and grammatical
assimilation in receiving language.

Analyses of official documents showed that, Uzbek language has borrowed
many different lexical elements from English during it's development, including
international words and newly borrowed units: 6wwis, cmonocmun, Oemnune,
MpIMAUH2, UHA2ypayus, cnukep, saekmopam, xoaoune, umnuumenm and many others.

«.... Xymnac, ymOy Xyxokariap, IIyHAail KwinO, HMHCOH XYKyKJapH
TYFPUCHIATH XaJIKapo 6uiibs 0yaud Koyam» [5].

“ y xomma 40-mommana 0aéH KuiauHraHn cmoxocmun Oyinda IIXb
Kouaaigapu Oy3uinaau »[6. P.82].

«/lemnune y3uaa MamIJIaKaTHUHT MaxCyJOTH OOIIKa MamjlakaT 0o3opura
«HOpMaJl KHMMaT»JaH nacT OYNraH <«3KCHOpPT» HapxJa TyIUraH XOJJard Hapx
KaMCHUTUIIMHK ndomanaiamy». [6. P.55]

“lynunrnex, mpomnune nAe0 aTamaguraH, COJIWMHAIUTAH Ba Kyluiaaurad
IOKJIAPHA UUIICU3 TPAHCIOPT/IA TAIIMII OYMK PaKoO0aT MyXHUTH IIapOUTIapuaa
amaJra omupuiInig kepak” [6. P.73].

Whereas the words, such as 6w, menoep, demnune, unacypayus, cnuxep,
aekmopam, Xon0un2, Koncarmune, umnuumenm are considered as internationalisms,
the words cmonocmun and mpamnune are newly borrowed.

The analyses of official-business documents showed that, most of above
mentioned English words already assimilated in the Uzbek language. For example,
the word menoep form different compounds:

menoep 00veKkmu — « meHoep 0Ovekmu — KOPXOHA Ba AKIUSIIAPHUHT aHUK
ITaKCTU.

ouuK (énux) meumdep — « ... YTKA3WJIUII YCyJIUTa Kypa TEHIAEP OYUK E€KU EMUK
Oymumu MyMKUH. Ouyux menOepaa XoXull OUnAUprad 6apya OPUIUK Ba )KUCMOHUN
maxciap... . E'nu@ menOep OJIIMHJIAH OCTUIIaHTaH ...».

menoep uwmupoxKyucu — «...TEHIEp
UIITUPOKYUCH(Ia@bBOTap) — TEHAEP IIapTiapura Kypa TaHJIOBAA
KaTHalIMII y49yH KyMWITaH IOPUIMK Ba )KUCMOHUWU IIaxciiap €Ku
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YJIApHUHT OUpaIiMaIapm.

menoep mawKuiomuucy — « TCHACPHH Tanuépnail meroep mawkuiomuucu EKu
YHUHT TOIIIUPpUTUTa K}”lpa MaxCyC TallKWJI 3TUJIaJJUI'aH KOMHCCHA TOMOHHIAH
amaJira OuupuIaIn.

meHoep Xyxucocamu — «meHoep Xyxcocamu — TEHAEp YTKa3ull TYFpUCHIa
ounaupuirHoMa, TeHaep yTKaszuil Kouaacu Ba AXOOpOT MeMopaHAyMuaa udbopar
XyXoKatTiaap MaXMyH... ».

menoep KOMUCCUACU — «...meHoep Komuccuscu TEHJCPHU EMUIN MYIJIaTHHU

KeWUHTa cypuIilra €Ki TeHACPHU OCKOP KUJIUIITA XaKITHIUP.

menoep makiugu — «meHoep maxkiugu — TEHAEP XyXoKariaapuua
6€JIFI/IJ'IaHaIII/IFaH mapTrijiapJda aHUuK TCHIACP MaKcaaura HucOaTau mapTHoMa TY3HUIO
TakIudu».

mendep wapmiapu — «...03UK-OBKAaT MaxCyJIOTJIapu HUMIIOPTHHU HOJABJaT
MYJIKYMIJIMK [IAKJUIapUra acocjaHraH TalllKy CaBao (UpMallapu meHoep ulapmiapu
aCoCruia aMmalira omupaauiiap».

Students who deal with official documents should know the meaning and
etymology of borrowed words in order to use them correctly and effectively, as they
enrich their vocabulary and help them learning foreign languages.

So the actual circumstance requires: 1) Introduction in a revolution of new
sources; 2) New approach to drawing up of the teaching - methodical manuals on the
language of official-business documents; 3). Compiling dictionary of borrowed
words in Uzbek.

In the sanction of the given problem the important role belongs to the research
of the official documents of English-Uzbek correspondences.
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